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背景  

 

现行的《中华人民共和国固体废物污染环境防治法》（2015 年修订）明文禁止进口、倾倒及处置固

体废物（获特定的进口许可证的除外）和危险废物。目前禁止进口的固体废物和危险废物，以及须

持有进口许可证的废物均列在中华人民共和国主管部门发布的相关目录中（见下文）。该许可证制

度自 2011 年 8 月 1 号起在中华人民共和国生效。  

 

《中华人民共和国固体废物污染环境防治法》（简称“新修法”）于 2020 年 9 月 1 日生效，该法规定

承运人和进口商对于固体废物（违禁或未获得许可证）的退运和处置承担连带责任，并大幅增加违

法行为的罚款力度。  

 

会员亦应知悉，中华人民共和国计划在 2020 年下半年减少固体废物的进口，并将于 2021 年 1 月 1

日起禁止所有固体废物的进口。因此，届时将不再实行进口固体废物的许可证制度。  

 

2020 修订版  

 

禁止在中华人民共和国进口、倾倒和处置的固体废物和须经进口许可的固体废物，均已列于中华人

民共和国国务院主管部门 2017 年和 2018 年公布和调整的固体废物产品目录。具体详见以下附件：  

 附件Ⅰ- 禁止进口的固体废物目录； 

 附件Ⅱ - 限制进口类可用作原料的固体废物目录，及可凭《中华人民共和国限制进口类可用

作原 料的固体废物进口许可证》进口，但于 2021 年 1 月 1 日起禁止进口的固体废物目录。 

 附件Ⅲ - 非限制进口类可用作原料的固体废物目录。此类固体废物可凭进口许可证进口，但

自 2021 年 1 月 1 日起禁止进口。此类与附件Ⅱ所列固体废物的区别是，附件Ⅲ所列固体废物

的进口商须取得 《中华人民共和国非限制进口类可用作原料的固体废物进口许可证》。 

 附件 IV - 已禁止并继续被禁止进口的危险废物目录。  
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据先前关于退还和处置经海路进口到中国的固体废物的法律（《中华人民共和国固体废物污染环境

防治法》2015 年修订版第 78 条）规定，承运人在无法识别进口商身份的情况下，应承担被禁止进

口的固体废物的退还责任和处置费用。而该新修订的法例规定，承运人和进口商应对违禁或不符合

《禁止进口 固体废物目录》许可证要求的固体废物承担退还和处置连带责任。即使在进口商身份

确定的情况下，承运人可能仍需承担责任。若承运人和进口商拒绝退运固体废物，或在三月内未有

退运安排，主管部门将采取措施命令承运人和进口商退运货物。对于无法退运或海关当局决定不退

运的固体废物，将由相关部门处理，由此产生的费用由承运人和进口商负责。  

 

此外，该新修订的法例大幅增加了违法行为的罚款力度。如承运人将禁止进口的固体废物运至中国

境内，或经中国领土运输危险废物，据新修法第 115 条第 1 款，承运人和进口商将被处以人民币

500,000 元（约 71,000 美元）到 5,000,000 元（约 710,000 美元）的罚款。另外，海关当局还将下令

将此类固体废物退运至出口地。新修法没有规定禁止危险废物以外的固体废物经中国领土过境。因

此，如承运人经中国境内运输此类固体废物（危险废物除外），但不在中国港口卸货，则无需向海

关申报。如承运人经中国领土运输货物途中在中国港口卸货，则须取得进口许可证。  

 

鉴于违反该法律的罚款大幅增加，我们建议会员接受固体废物运输业务并签发提单或海运单时，应

确保任何提单或海运单上收货人的名称与上述进口许可证和注册证书上的进口商名称一致。此外，

如果会员对固体废物装运有任何疑问，特别是知道托运人此前曾托运固体废物至中国，那么，若该

货物海关编码列在上述目录、进口许可证、注册证书和装运前检验证书上，会员应要求托运人提供

相应的海关编码。  

 

根据该新修订的法例第 118 条规定，若运输的违禁固体废物在港口卸货后造成环境污染的，将会面

临额外的罚款，按照污染造成的直接经济损失的 1 至 3 倍计算罚款；造成重大或特大固体废物污染

环境事故的，按照事故造成的直接经济损失的 3 至 5 倍计算罚款。据新修法第 2 条，该法对预防和

控制在中国水域内的海上运输造成此类海洋污染不作规定，由中国单独立法管理。  

 

该新修订的法例没有区分哪些进口固体废物是由托运人错误申报的，但承运人可以对因错误申报而

产生的罚款提出异议。  

 

根据《中华人民共和国行政处罚法》（第 27 条第 2 款），若进口违禁的固体废物行为较轻且及时纠

正，未造成后续危害后果的，不予行政处罚。  
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然而，承运人和进口商仍应就违禁固体废物的退运和处置承担连带责任。  

 

按照《固体废物鉴定标准通则》（GB343302017），如果在中国领土或水域发生意外事故，船舶承运

的所有货物，以及船上机械都可能被视为固体废物，并须依照中华人民共和国法律予以处置。这将

取决于货物或船舶是否因事故造成的损坏而失去其原有用途，以及船舶是否后续可以被用作原材料。

若货物损坏程度达到无法维修的地步，且无法以其原始用途转售，或部分船体或机械因意外事故破

损且后续将被出售，那么上述物品很可能被视为固体废物，并且在相关海关部门的监管下进行处置。

对此，国际保赔协会集团收到的法律意见书表明，这类事件将根据实际情况进行处理。 

 

本协会会员在此地区开展贸易活动时应当保持谨慎和警惕，以免涉及可能属于《中华人民共和国固

体废物污染环境防治法》管辖范围内的活动。为推进该新修订的法例的实施，海关预计将加强对货

物的检查和进口固体废物的检疫。为避免被怀疑走私及由此可能出现的违反法律的罚款，所以在运

输任何固体废物进入中国前，我们建议会员进行详尽的调查，并仔细核查相关要求。  

 

若会员对该新修订的法例的要求有任何疑问，可联系经理部咨询。新修法的英文版 i 与中文版详

见此通函的附件 V 和附件 VI。  

 

国际保赔协会集团旗下各家协会均发布了类似的通函。 

 

 

信息来源： The International Group of P&I Club 
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